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III.1 Francia 

Si para algo sirvió durante el siglo XVII la obra de Cervantes, 

fue para acercar el castellano a todos los rincones del mundo. Su vida 

y testimonio no pasaron desapercibidos para la gran cantidad de 

intelectuales del horizonte europeo; no obstante, será en Francia donde 

encontremos una de las primeras traducciones de las Novelas 

Ejemplares realizada por François de Rosset y Vital d’Audiguier: Les 

Nouvelles (1615). Esta primera traducción es de vital importancia 

porque fue, junto a la obra original, la que el resto de traductores 

seguiría. Se da pues el primer paso hacia la universalización de estas 

novelas. 

Es interesarte puntualizar que en las ediciones francesas las 

Novelas Ejemplares de Cervantes, seleccionadas, se completaban con 

otras que no correspondían al grupo original de doce. Por ejemplo, “El 

curioso impertinente”, extraída del Quijote, o “La historia de Ruy 

Díaz”, que ni siquiera pertenecía a Cervantes. 
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